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Kiénta plache pôr lo patoè
Jean-Michel Métrailler, Assens (VD), patois de Nax-Vernamiège (VS)

Kiéntaplachepôr lopatoè dèn la vià
de voué lo zo
Ki charèn lè dêri louà a predjye én

patois Kasi chuiramèn Olèïnna - èn

tchê no dijèn Evolêngn'
Ma pdr kê pâ - Chavièje - Nind' -
Tserménion - Annévyè - Nâ. Chèn

fôdrèk-té pâ enganchiè aun prix-
konkourpôr honorà hlok ki chon ién
é « J 'amék dau patoè » avoué tan dè

coraze è d'ambichion.
Pdr mê lô patouè iyè dèntô à chèn-

draumékd'auna zènta « pôtékta mô »

tô tsapau è chèn iya kommènchià di
lè-jan 1800 mél ouê sèin.
Faupâ chè bayé via -N'aublèn pâ kê
bramèn dê maundo iya afroâ défère
to chèn k'irepouchiblepdr mèntenék
à travè « lèj-enregistrements » hla
lènvouà déj'anchian. Stoch yan tuék

aun gran'môrét d'avèk, chi aun pou
dére, mettauk a dispojichyon dè hlok
ké véndrèn apré no tan dê tsauje à
rêvêr', à avouire. Vouèk nèn aunko

auna bonna tropa ki a vrémein ènvéde

d'édjyè.

Dêman, lè pôték-pôték j'ènfantya-
rèn tan dêpléjék èn avouijèn lè DVD
dè rèpètâ è aunkô mio de dèchouyè
hlok ki an mettouk èn mémoère lè

tsan, lè kontè, lè déjannè è lo vékouk
dau bon vio tèn.

Quelle place pour le patois dans la
vie d'aujourd'hui
Quels seront les derniers lieux à parler
le patois Presqu'à coup sûr « Evo-
lène ». Chez nous, on dit : Evolêngn'.
Mais pourquoi pas Savièse - Nendaz

- Chermignon - Anniviers - Nax
Ne faudrait-il pas mettre en place un
prix-concours pour récompenser ceux
qui sont parmi L'Ami du Patois pleins
de courage et d'ambition.
Pour moi, le patois est en train de

s'endormir d'une jolie « petite mort »

à petit feu et cela a commencé depuis
les années 1800.

Il ne faut pas désespérer. N'oublions
pas que pas mal de monde a tenté de

faire tout ce qui était possible pour
maintenir par le biais des «
enregistrements » cette langue des anciens.

Ceux-ci ont tous un grand mérite
d'avoir, si on peut le dire, mis à

disposition de ceux qui viendront
après nous tant de choses à revoir,
à entendre. Aujourd'hui nous avons
encore bien des gens qui ont vraiment
envie de collaborer.

Demain, les arrière-petits-enfants
auront tant de plaisir en entendant
les DVD à répéter et encore mieux à

contrefaire le langage de ceux qui
auront mis ainsi en mémoire les chants,
les contes, les dictons et le vécu du
bon vieux temps.

60


	Kiénta plache pôr lo patoè?

